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TÅ™pyt jezera zkrá&scaron;loval náhorní planinu Grandes Mantis  (pozn. pÅ™ekladatele - Velká kudlanka) tak, Å¾e se tajil
dech. A nejen náhodnému kolemjdoucímu, ale i stálým obyvatelÅ¯m této krásné oblasti - pÅ™íjemným a pracovitým
mexickým gauÄ•Å¯m, jejich seÅˆoritám, intelektuálnÄ› odli&scaron;ným indiánÅ¯m i divokým koÅˆÅ¯m a je&scaron;tÄ›
divoÄ•ej&scaron;ím pastevcÅ¯m.

 

 

 

 

 

         Jejich skuteÄ•né pÅ™íbÄ›hy udivují posluchaÄ•e a diváky na celém svÄ›tÄ›, bez ohledu na to, jestli se jedná o farmáÅ™e Juana,
nebo vdovu Obsoletu.        V&scaron;e, co proÅ¾ívají, je blízké lidem na celém svÄ›tÄ› - aÅ¥ uÅ¾ je to boj o naftová pole, nebo
dÄ›dictví po velmi staré a bohaté neznámé staÅ™ence...       Jednoho rána seÅˆora Bíbíona prudkým pohybem otevÅ™ela okenice
na své haciendÄ›, vdechla Ä•erstvé povÄ›tÅ™í a Å™ekla: &bdquo;KoneÄ•nÄ› jaro! Jde se uklízet," a pustila se do práce za hlasitého
zpÄ›vu mexických lidových písní.        Psi a koÄ•ky se jí se zdÄ›&scaron;eným jeÄ•ením klidili z cesty, kdyÅ¾ tu usly&scaron;ela na
pÅ™íjezdové cestÄ› dusot koÅˆských kopyt.       Ha, Å¾e by to byl El Ché?       Tenhle postar&scaron;í svÅ¯dník kolem ní krouÅ¾il uÅ¾ mÄ›síce,
a obzvlá&scaron;Å¥ po nÄ›kolika mexických pívech znaÄ•ky Beran byl znaÄ•nÄ› dotÄ›rnej... JenÅ¾e Bíbíona ho vÄ•era v noci zahnala
ze svého pozemku hadicí od vysavaÄ•e a mÄ›la za to, Å¾e bude od nÄ›ho jednou provÅ¾dy klid. Na Colem-Doucciho to pÅ™ece
taky fungovalo...        Bíbíona si vzdechla, odhrnula z tváÅ™e hÅ™ívu havraních vlasÅ¯, podkasala v&scaron;echny suknÄ› a
&scaron;la se podívat.       Bude  se muset v nedÄ›li v kosteli svÄ›Å™it padré Milanovi. Padré Milano jí moÅ¾ná poradí, jak se zbavit
hÅ™í&scaron;níkÅ¯.               Na&scaron;tÄ›stí to nebyl El Ché, ale majitel vedlej&scaron;ího ranÄ•e Los Craconoss. SeÅˆora Bíbíona ho
mÄ›la ráda od doby, co jí zachránil tÅ™ináct zabÄ›hlých vovcí. &bdquo;BuÄ• vítán, pÅ™íteli, co tÄ› k nám pÅ™ivádí?" sladce se na
nÄ›ho usmála.  &bdquo;Poklona, Bíbíono. PÅ™i&scaron;el jsem tÄ› varovat. Máme v revíru &scaron;kodnou. Moje stará
vÄ›rná hospodynÄ› Punkticida sly&scaron;ela v mÄ›steÄ•ku, Å¾e Vagabundo se vrátil. Mluvili o nÄ›m nÄ›jací cizinci. Je&scaron;tÄ›
&scaron;tÄ›stí, Å¾e Punkticida umí tolik jazykÅ¯." &bdquo;Vagabundo?" podivila se Bíbíona, která o nÄ›m nikdy
nesly&scaron;ela. &bdquo;Ano, to je takovej podivín nÄ›kde od jihozápadu. Toulá se po krajinÄ›, obÄ•as se zjeví tady a pak
jsou problémy," odtu&scaron;il Craconoss a stáhl si sombréro hloubÄ›ji do Ä•ela. &bdquo;Starej Onclos z chajdy nahoÅ™e
by mohl vyprávÄ›t. Jednou mu odvlekl dceru aÅ¾ do Anglie. Od tý doby je dÄ›snÄ› skeptickej." &bdquo;To já se ho pÅ™eptám,
aÅ¾ se zas staví na candelovou omáÄ•ku," Å™ekla tajemnÄ› Bíbíona a &scaron;la strouhat svíÄ•ky.           Najednou uvidÄ›la, Å¾e pÅ™es
pampu se Å™ítí mladiÄ•ká Cassandra, v kaÅ¾dé ruce jedno dítÄ› a dvÄ› na zádech. &bdquo;Já rodím, já rodím...", kÅ™iÄ•ela z
dálky. &bdquo;VydrÅ¾, Cassandro," povzbudila ji Bíbíona a obrátila se na Craconosse.  &bdquo;PopoÅ¾eÅˆ konÄ›, amigo, a
pÅ™iveÄ• z mÄ›steÄ•ka doÅˆu Quijote de la Mamcha.       PomÅ¯Å¾e nám s porodem. Já zatím ohÅ™eju vodu," suknÄ› jí zavlály a
zmizela v domÄ›.              Craconoss byl za pÅ¯l hoÄ•ky zpátky, ale místo de la Mamchi pÅ™ivezl la Wendullu. Na&scaron;tÄ›stí to bylo
úplnÄ› jedno, protoÅ¾e Cassandra mezitím úspÄ›&scaron;nÄ› porodila sama od sebe. Bíbíona chvíli pÅ™emý&scaron;lela, jestli
má placentu uchovat v mrazáku, ale pak si to rozmyslela. La Wendulla prohlídla novorozence a Å™ekla, Å¾e kluk je zdravý
jako buk, naÄ•eÅ¾ si v&scaron;ichni nalili sangrii.      V té chvíli dobÄ›hla sousedka Mancessca, jestli je to pravda, Å¾e byl vidÄ›n
Vagabundo. Prý se bojí o sebe, o své vlastní, ale pÅ™edev&scaron;ím nevlastní dÄ›ti. Los Craconoss to potvrdil a
v&scaron;echny pÅ™ítomné Å¾eny polekanÄ› vzhlíÅ¾ely k jeho mohutné postavÄ›, v nadÄ›ji, Å¾e je zachrání.   &bdquo;Tak jo," Å™ekl
rozhodným hlasem, &bdquo;zÅ¯staÅˆte zatím v domÄ›, já jdu nÄ›co zaÅ™ídit," vyskoÄ•il na svého hnÄ›dáka a zmizel v oblaku
prachu. V haciendÄ› se rozhostilo tísnivé ticho, pouze CassandÅ™iny dÄ›ti bÄ›haly kolem velikého sporáku v kuchyni a obÄ•as
si nÄ›které nÄ›co rozbilo.      Po nÄ›kolika hodinách na obzoru uvidÄ›ly dvÄ› rychle se zvÄ›t&scaron;ující teÄ•ky.       Vypadaly asi takhle  
(..) a pak dokonce takhle (o o) a takhle (O o).        Jak se dalo pÅ™edpokládat, byli to jezdci. Los Craconoss a...?  Å½eny se
vyhrnuly na terasu a vzru&scaron;ením celou pÅ¯lhodinu, neÅ¾ se jezdci pÅ™iblíÅ¾ili, nedýchaly. Kdo je ten sliÄ•ný cizinec? Å½e by
zachránce?      Los Craconoss seskoÄ•il z konÄ›. &bdquo;Tohle je IrÄ•an O'Pass. Sinhead O'Pass. Slíbil, Å¾e s Vagabundem se
vypoÅ™ádá jednou provÅ¾dy."        Å½eny si O'Passe obdivnÄ› prohlíÅ¾ely. Zpod klobouku, stejnÄ› jak zpod dokonale vyÅ¾ehlené
ko&scaron;ile mu koukaly husté rezavé kuÄ•ery: &bdquo;Mám s Vagabundem nevyÅ™ízené staré úÄ•ty," pronesl pomalu,
a u pasu se mu zalesklo nÄ›kolik obrovských pistolí.               Bíbíona namítla, jestli by nebylo lep&scaron;í zkusit to s ním nejdÅ™ív po
dobrém, Å¾e by napekla koláÄ•ky a pohostila ho, ale Sinhead O'Pass se jí vysmál. &bdquo;Nechte to na mnÄ›, seÅˆoro. UÅ¾ o
nÄ›m nikdy neusly&scaron;íte." &bdquo;Co to?", pronesla seÅˆora Erica, jenÅ¾ nabízela v&scaron;em pÅ™ítomným své domácí
nachos dildos, proslavené po celém kraji. &bdquo;Å½e uÅ¾ o nÄ›m nikdy neusly&scaron;íte", zopakoval O'Pass s dÅ¯razem
na &bdquo;nikdy". &bdquo;Nikdy je pomÄ›rnÄ› akurátní termín, cizinÄ•e," prohlásila Erica.&bdquo;Dokonce velmi akurátní",
odplivl si její strejda Onclos, místní pampový fyzik. &bdquo;KdyÅ¾ Å™íkám nikdy, myslím nikdy." &bdquo;Stavte se nÄ›kdy nahoÅ™e
na mé chajdÄ› Los Sisyfos... proberem ty akurátnosti," uzavÅ™el debatu Onclos a popÅ™ál v&scaron;em hodnÄ› úspÄ›chÅ¯ pÅ™i
likvidaci Vagabunda. &bdquo;MoÅ¾ná byste s sebou mÄ›li vzít Ramona Bandelora, poÅ™ád pí&scaron;e nÄ›jaké pÅ™íbÄ›hy. Získal
byste nehynoucí slávu, kdyby to vydal."&bdquo;PÅ™íbÄ›hy pí&scaron;e, ale vydat to nemÅ¯Å¾e, neumí Ä•íst." upozornila la
Wendulla, která mÄ›la o v&scaron;ech místních povaleÄ•ích pÅ™esnou evidenci.     O'Pass mávl rukou: &bdquo;NepotÅ™ebuji
vÄ›hlas psanou formou. V&scaron;echny mé Ä•iny se zapí&scaron;í do Mantisy samy... a na vÄ›Ä•né Ä•asy." A s   pÅ¯vabem,
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získaným dlouhou jízdní praxí, otoÄ•il sebe i konÄ› a vyrazil smÄ›rem, kde tu&scaron;il Vagabunda.         ON      Toulám se celej svÅ¯j
Å¾ivot. UÅ¾ od &scaron;kolky. Nikdy by mÄ› nenapadlo, Å¾e mÄ› to jednou bude Å¾ivit. Ale Ä•lovÄ›k si svÅ¯j osud nevybere. Co i taky
jiného zbývá. Bíbíona, kterou miluji, mi svÅ¯j úrodný ranÄ• nikdy nenabídne. A pro nikoho jiného bych na jednom místÄ›
nezÅ¯stal. Je tak krásná, pÅ¯vabná... a vzdálená. Nemohu ji nabídnout ani majetek, ani &scaron;lechtický titul... jsem
jen Vagabund. PÅ™esto ji budu milovat do konce svých dní.       Do mých osamÄ›lých my&scaron;lenek vstoupily kroky. Nikde...
nikdo.       PÅ™esto jsem celou bytostí cítil, Å¾e zde, na celé pusté planinÄ›, nejsem sám. Na svÄ›tÄ› byl jediný Ä•lovÄ›k, který by tohle
dokázal. &bdquo;Vagabundo!" Je to on. Sinhead Connor O'Pass.  &bdquo;Vagabundo! Tvoje dny jsou
sumarizovány." &bdquo;CoÅ¾e jsou?"O'Pass se zarazil.&bdquo;No... jakoÅ¾e seÄ•teny. PromiÅˆ, dÄ›lal jsem danÄ› a uÅ¾ z toho
blbnu." To nevypadá dobÅ™e. O'Pass mi jde po krku celý Å¾ivot. Bíbíono, netu&scaron;il jsem, Å¾e tÄ› budu milovat tak krátce. A
moje kolty jsou právÄ› teÄ• aÅ¾ pÅ™íli&scaron; nízko. &bdquo;PÅ™iprav se na smrt, pse!" OpatrnÄ› jsem se rozhlédl, skuteÄ•nÄ› myslel
mÄ›.&bdquo;Jsem pÅ™ipraven, O'Passi. Skoncuj to."           HlaveÅˆ jeho dvaasedmdesatky se zaleskla odrazem slunce.      Toho
slunce, které mÄ› provázelo celý Å¾ivot.        Jestli se Ä•lovÄ›ku pÅ™ed smrtí promítne celý Å¾ivot, tak tu budem stát hodnÄ› dlouho a
moÅ¾ná chytnem i úpal. Nebo úÅ¾eh. UÅ¾ na branné výchovÄ› jsem neumÄ›l ty dva rozli&scaron;it. O'Pass si natáhl kohoutka.
KdyÅ¾ zamíÅ™il, v&scaron;iml jsem si, Å¾e má mezi zuby zbytky Ä•erva mezcala urinara ... ale teÄ• uÅ¾ je to jedno. Já uÅ¾ tam teÄ•
cítil jeho kulku.  &bdquo;Tak to by staÄ•ilo, pánové!" Silný hlas nepÅ™ipou&scaron;tÄ›l odporu. Oba jsme ztuhli jak místní kaktusy
v pÅ™echodu.  Byla to ona.  PÅ™ízrak celé Grandes Mantisy. Dani Ella ex Machina.  TakÅ¾e to nebyla ani povÄ›ra, ani báje. Je
skuteÄ•ná, Å¾ivoucí. &bdquo;Ano, jsem to já. A nedoporuÄ•uji vám jediný zbyteÄ•ný pohyb." &bdquo;Co se do toho
plete&scaron; Dani Ello?", zeptal se srdnatÄ› O'Pass, ale bylo znát, Å¾e má strach. Å½ivoÄ•i&scaron;ný, v&scaron;eobjímající
strach.&bdquo;Nikdo v mé Grandes Mantise nebude &scaron;krtat, stÅ™ílet a odregistrovávat moje mantisandy bez mého
svolení. Ani ty O'Passi." Oba jsme stydivÄ› hledÄ›li do zemÄ›, nÄ›kteÅ™í se i dloubali v nose.Dani Ella nám odebrala zbranÄ› a
mohutným vrhem je dovrhla do chladných vod Å™eky Saffronu. JuÅ¾ nikdy je nevydá... &bdquo;AÅ¥ mír dál zÅ¯stává s touto
krajinou..." Å™ekla Dani Ella vzne&scaron;enÄ› a rozpÅ™áhla svojí v&scaron;eobjímající náruÄ• po celém Grand
Mantis.&bdquo;To odnÄ›kud znám," za&scaron;eptal jsem O'Passovi, ale ten mÄ› okÅ™ikl: &bdquo;MlÄ•," zasyÄ•el,
&bdquo;nebo nás oba zabanuje." &bdquo;Podejte si ruce, pÅ™átelé... neboÅ¥ kaÅ¾dý, kdo jest Mantisan, je kaÅ¾dému
Mantisanovi pÅ™ítelem a druÅ¾kou. AÅ¥ va&scaron;e spory skonÄ•í vÅ¾dy jen písemnÄ›."        Rozdala nám tuÅ¾ky a my aÅ¾ do rána
jsme museli psát stokrát: &bdquo;UÅ¾ nikdy nebudu stÅ™ílet ostrými a v&scaron;echny svoje pÅ™íspÄ›vky si budu opravovat
sám". Tak se i stalo, a Å¾ivot na planinÄ› Grand Mantis plynul dál, spokojenÄ› v zabÄ›hnutých kolejích.  A to je
v&scaron;e,dobrou noc, milé dÄ›ti.RAMÓÓÓÓN  
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